Modern Education Forum

MK AFITIT
B 4G5 4 O 1.0€2021 4F

wERM. | TS (ISSND: 2630-5178 / (FFETIS): 380GLO19

EEANE RS AR
——— (EREMESAANEERE) AiF

5T
NPT
DOI:10.12238/mef.v4i4.3516

[} =] dEhrensberger—DowFDimitrova£% . John Benjamins At B 169 (IR ZEF 5 Ao 5L
RE) —BAFRTE L, FiT@iFTh CGAdidf) 53 EH (AR WRE, AP eX—8
M EZHT, 2R GATHMEE, HARZH, FRAF=ATA, MR T WPt 2 aE4
TREAH A RIR, MRG—GAIIR A PR LHATE NG, PO R RZr i, %
H R R — AR R R S 1

[REIR] #ikATh; BEFM0; AidiE; e

RESES: HO59 SEARIRED: A

Connecting Cognitive and Social Process of Translation

———A Book Review on Exploring the Situational Interface of Translation and Cognition
Ke Xu
School of English and International Studies, Beijing Foreign Studies University

[Abstract] Exploring the Situational Interface of Translation and Cognition, edited by Ehrensberger—Dow and
Dimitrova, is a collection of 7 carefully chosen papers exploring the interface of translation act (cognitive process)
and translation event (social process). The collection features institutional management, the application of
technology and the translators themselves, in order to expound the central idea that there should not be a strict
line between translation cognitive process and social process, for they are a unified organism. This paper briefly

introduces and evaluates each article, and provides research suggestions for future studies.
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